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KOPKEM 9JIEBUETTI KA3AK TIVIIHEH AFbIUIIIbIH TIJITHE TOPKIMAJIAY
BAPBICBIHJIA KOJJAHBIJIATBIH TPAMMATUKAUJIBIK KOHE JIEKCHUKJIBIK
TPAHCO®OPMALUATAP

Haaum KapJasiram
Kakosh jana@mail.ru
«AynaapMa ici» MaMaHJIBIFBIHBIH 2 KypC MaruCTPaHThl,
JLH.I'ymunes ateinnarel EYY, Acrana, Kazakcran
Frutbimu sxetexnrici — puioaorus FeUIBIMAAPBIHBIH TOKTOPBI, MypartoBa [".A.

AynapmameH agamuap epre Ke3zneH Oacrtam aiHanbica OactaraH. CeOel oNeMHBIH TYKITIp-
TYKITIPIHAE 9p-TYPJIi TiIEe COMIICHTIH agaMaap ToObI maiaa 0oJiFaH Ke3/e ayJapMaHbIH KaKCSTTUIIT
aca MaHbI3[bl Ooyiael. JKaszy maiina OonmraHHAH KeiliH coi jkasbamapisl ayaapy VIIH ka30arna
ayJapMarbUIap bl KaKeTTUIIr TybiHIaabl. HoTmkecinne aymapMambuiapAbIH KoHE ayJapMaHbIH
KYHJBUIBIFBI apTa TycTi. EH anrain, Ka3ak TUTIHAETT KepKeM MOTIHAEPAl aynapy apKbUIbl eliMi3iH
MOJICHHETI MEH CaJIT-AdCTYPiH, ONeT-FYpPIIbIH, HAHBIM-CEHIMACPIH, Ka3aK TUIHIETI ayJaapma
MOCEJIECIH KOTEPII, KOPCETKEeH FalbIMAApABIH KaTapbiHaa M.Oye3os, O.Carbeibanaues, O.Tapakos,
A.AnnaieBa OONILL.

Kazak »oHe arbUIIIBIH TUIIEPIHIH T'€HEONOTHUSIIBIK JKOHE THUIIOJIOTOTUSUITBIK KJIaCCU(DUKAIIUSICHI
€Kl TypJli OOJFaHIBIKTaH, Ka3aK TUIIHEH arbUIIIbIH TUIIHE, HE KEepICIHIIE aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak
TiJIiHE KOPKEM MOTIHII ayaapy OapbIChIHIA KUBIHIABIKTAp TybIHAANIbL. Con ceGenTi ayaapMaribl
YIIIH ayAapMaiblK TpaHchopMauusiaapasl OuUTy MaHbI3bl. AyaapMaiblK TpaHchopManusiapIbH
TYpJiepiHe KaTBhICTBl KOITEereH FajlbIMIap dp KbUIJaphl ©3 TalAaylapblH KepceTKeH. JlereHMeH ae,
FBUTBIM MEH OUTIMHIH >KaHa TaJanTapblHA cail oJIapbIH UIesIapbl cail kenMmei xkataapl. CoraH
KapamacTaH FaJubIMIApIbIH TYKbIphIMIaManapbl Ka3ipri TaHIa YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIKKA He.
Aynapma ynepici ke3iHae ayJapMallblHbIH €H 0acThl MaKcaThl TYITHYCKa MEH ayAapMa TUIiHIH Oip-
OipiHe Oapabap 6oiybl. AynapMaHblH O0apaOapibiFbl A€M OTHIPFAHBIMBI3 ayJapMaHbIH TYIHYCKaFa
’KOHE COJI TUIIIH HOpMachiHa cail aynapbliybl. Ocbl TananTapabl OpbIHAAY YILIIH, ayjapMma TUILIIH
OanmaMbICHIH FaHa KOJJIAHBII KOO IKETKUTIKCI3, cebebi Kem xarjaiiapia ces3lep MEH ce3
TipKecTepiHiH OanaMackl O0onMaii skataabl. COHIBIKTAH Ja, Ka3ipri TaHAaFbl aylapMaIlbIHBIH 0acThI
MakcaThl ayJapManarbl TpaHchopMalUsIapabl, OJapblH TYpiepi MEH KOJIIAHBUTYBIH JKaH-KAKThI
3epTTey OOJIBIN TaObLIA b

En OipinmigeH, aynapmaislk TpaHchopMmaius nereHimiz He? KemnrereH ranbIMaap OCBIFaH
opaii e3/1epiHiH FRUIBIMU TYPFbI/Ia aHBIKTaMaJIapbiH OepreH OonaTeiH. Mbicansr: B. H. Komuccapos,
A. JI. lseitnap, JI. C. bapxynapos, JI. K. Jlareimes, S. U. Peukep, XK. A. XKakpmos, T. K.
baiicakanoB xoHe T.0. ranmeiMaap. [lerenmen ne, ocol ranbiMaapabiy imriHae JI.C.bapxynapoBTsiH
aynapMaibiK TpaHchopmanusira OepreH aHbIKTaMachl ayJapMaiblK TpaHchopMalus AeTeH Cypakka
HaKThl Jxkayan Oepemi aecek Oomaapl. Aram, JI. C. BapxymapoBThIH aiTybIHIIA “AygapMalibIK
TpaHchopMalMs- TYNHYCKAa TUTIHEH ayjgapMa TUTiHE  ©Ty[di KamMTaMachl3 eTETiH TUIapajbIK
Typiennipy”’[1]. AyaapManbik TpaHchopMaHsuIap bl FATBIMAAP oP-TYPJl TONTapFa O6JIill, KIKTel
kopcetkeH. ConplH  imiHae  A.M.®utepman wmen  T.P.  JleBumkas  aymapMainbIkK
Tpanchopmarusmapasl 3 typre 6enren [1]. 1. 'pammartukanbsik Tpanchopmanus. by Tonka: opbiH
aIMacThIpy, TYCIpiIl Tactay, KOCy *oHE Jie CeWIeMIepil aaMacTblpy MEH KalTa Kypy >KaTaJbl;
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2.CTunicTuKanelK TpaHchopMalus. by Tolka CHHOHMMIIK amMacThIpylap MEH CHITaTTaMalIbIK
ayJlapMaHbl KOHE JIe TYCIpIN TacTay TOCUIIH KaTKbI3yFa 0oJassl. 3.JIeKCuKanbIK TpaHcpopMaius.
byn Ttomka celnmemuaepal JKalmbuIiay JKOHE HAKThUIAy, KOCY JKOHE TYCIpIN Tacray ToCUIIepiH
*aTtkpizambiz. A.M.®utepman mer T.P. JleBuikasmap ym typre Oesin kKapacteipca, S.M.Penxep
TpaHcopMaIUIHBIH €Ki TypiH Kapacteipansl [2]. 1. Ce3 tamrapsl MEH ceilieM MyIIeJepiHiH
alMacybl-  TpaMMaTHKaiblK  TpaHchopmanusi. 2. Hakreulay, Kkanmbuiay,  MarbIHaHbI
muddepeHnuanay, aHTOHUMIIK ayJaapMa, MarFblHAHBl JITAMBITY, TOJIBIKTal TYPJICHIIPY >KOHE OpBIH
TONTBIPY TACUIIEPIH JIGKCUKAIBIK TpaHchopManusiiap faen 6enreH. MeH e ©31MHIH OCbI OepiareH
MakajaMa JIEKCHUKAIbIK JOHE TIpaMMaTHKalbIK TpaHchopmarusuiapra M.Oye30BTHIH «Abait
KOJIbD POMaH SIOMNESICHIHBIH HET131H/IE MbICAJIIap KapacThIPHII, TAIANTHIH O0IaMBbI3.

Mpicanbl, “XKymabaiiiblH KaJblH Kapa ThIMarblH Ke3iHe Kapail O6aca kuri3im xibepim, coi
COTTE IOKnapra »apmactel” [3,16] Tipkecin aymapma tiuire “The stranger gave him no time to
time to reach again for the weapon. Dashing up, he jerked the old man’s wide-brimmed black hat
down over his eyes”/4,18] nen aymapraH. Topximamay OapbICBIHIA JIEKCUKAIBIK JKOHE
rpaMMaTUKAaJIBIK TpaHc(hopMamusiap OpblH aFad. AynapMa jkaHama ayaapMma apKbUIbl, SFHH OPBIC
TUTIHEH ayJapbUIFaHIBIKTaH aynapMma OapbIChlHIA KOCY TOCUIIepi MeH KaTap Tycipinm Tacray,
AHTOHMMJIIK ayJapMa TocUiaepi Je KoigaHbuFaH. MbICanbl TYNHYCKaJarbl Tap MarbIHAAFbl
“Iloxknap” Oipxairi aygapMa TuUTiHAE KeH MarblHaibl “Weapon” OipiiriMeH Oepisill MarFbIHAHbI
Kanmeulay  omici  kKommadeuteim - Typ. Kazak  rtimipgeri  “Iloknap” CO3IHIH MAaFbBIHACKI
T.XKany3akoBteiH KTTC-ne ce3airinge “Oachl TomalakTaHbIN KedreH Oepik Task kapy’/5, 921]
nereHni Oingipce, aymapmana Oepinren “Weapon™ ce3iHIH MOHI COFBIC YaKbIThIHJA HEMEcCE Ke3-
KEJTeH IaiiKacTa KOJIJaHbUIAThIH KapyIbIH TYPJIEpi, MbICAJIFa OJ MBIIIAK HE XKAPbUIFBIII 32T OOTYbI
My™mKkiH (“Any object used in fighting or war, such as a gun, bomb, knife, etc.”) /6/. Amn,
TYNHYCKa/la HaKThl IIOKNAp ekeHi aiTouibil Typ. COHIBIKTaH Aa Oy OIpJikTi aynapma TilliHe
TpaHCIUTEpaus dici apKpUIbl “Shokpar” nen aymapca aypbic 60maabl qen oinaimbel3. COHBIMEH
Karap, TYIHycKada OepuireH “KajblH Kapa ThIMak' TipKeci ayJgapMa TiliHE MaFblHAHBI JKaIIbUIAy
onmici apkbuibl “wide-brimmed black hat” menm Oepinren. Kaszak timinae “Teimak” OipiiriHig
marbiHacel T.XKany3akoBTeiH KTTC-ne cesnirinne “AH TepiCiHEH jKacalsbll, CybIKKa KHETIH Oac
kuim ” [5, 839] nmerenai Ounmipemi. AN aFbUIIIBIH TUTIHIE TEK KEH JKHEKTI Kapa 0ac KHiM Jer
Oepintin Typ. SIFHU CO3/11H SKCIPECCUBTI 00sybI sKoFanbin Typ. Kazak xankeinaa OyHaail 6ac kuimai
KBICTBIH KBITBIMBIP asi3bIHIA KHETIH 00Jica, aFbUIIIBIH ayJIUTOPHUSICHIHA OYJI KaJ TYCIHIK OOJIyBI
MyMKiH. COHBIMEH KaTap, ayJjapMa OpbIC TUTIHEH ayAapiblFaHIbIKTaH, OPBIC TIIHAE HAKTH KaHIai
0ac KMIM €KeHl alThUuIMail TeK “HIMpOKONoJas yepHas manka’ [3/ aen OeplIreHIIKTEeH ayaapMma
aFbUIIIBIH TITIHE TOJBIKKAHABI KETKi3UIMeH, Ka3aK XaJKbIHBIH TYPMBIC-TipPIILTITiHIETT KUIMHIH
ataypl HaKTHI ayaapbuiMaid Typ. COHABIKTAaH Ja, TPAaHCIUTEepaIHsl dJiCi apKbplIbl ayAaphll, KaHIai
06ac KMIMHIH TYpl €KeHJIriHe TyCiHaipMe Oepill KEeTKeH IypbIC OONaThIH €/l JAen OiaiMbIH.
Meicainsl, tymak-one kind of headgear made of animal skin. TymHyckana s>kekemie Typjeri “ke3”
Oipumiri aynapma TiniHae kemme Typae “Eyes” nem Oepimin HOTHXKeCiHAE o3 (HOpMachIHBIH
e3repreHiH Oaikam TypmbI3. TopkimManay HOTHXKECIHIE, JTEKCHKAIBIK KYpaM MEH CHHTAKTHUKAJIBIK
KYPBUIBICTAPIBIH YKCACTHIFBI JKOK. JlereHMeH ne aynapmajia TYMHYCKala XKETKI3UITeH CHUTYaIus
YKCaCTBIFbl MEH KapbIM- KaThIHAC MaKcaThl OepiIim Typ.

Exinmni, “Kan, mpiHanbeiH Oanacer!... Men OepiHiH Oentipirimin nen keneni-ay!” /3, 16]
Tipkecin aynapma TimiHe “The spit and image of his father! A true son of the old wolf, that’s
clear”/4, 18] nem aynmapran. TopkiManay OapbIChIHAA JIEKCUKAIBIK >KOHE TPaMMATHKAIIBIK
TpaHcopMalsuiap OpbIH ajiblll Typ. TYNHYCKamarbl ojaraiiian KypanraH “Kar, MbIHaHBIH
Oanacel” JeTeH 3MOIMOHANBABI Tipkec ayaapma TutiHae “The spit and image of his father!” nen
TOJIBIKTAl TYPJACHIAIPY TACLIl apKbUIbl OepireH. AFBUIMIBIH TUTIHAETT KeIl MafFblHajibl “‘spit” cesi
MaFbIHAHBl HAKTHUIAY TOCITI apKbUIBl MOHMOTIHTE cail “AymaraH ~ MarblHACBIHJA, SFHU OKECiHE
yKcaraHbIH KeTKi3il Typ. COHBIMEH Karap, TYMHYCKaJarbl “Oepi” Oipiiri Kazak TUIHIE TYPKI
XallBIKTAPBIHBIH TAPUXU JKAJbIHIAFbl KHENl YFBIM, KACKBIPABIH JKaFbIMABI atayel [4]. An, “Men
OepiHiH OeNTIpiriMiH Jen Kejemi-ay!” Tipkeci OaTHIPIBIK TaHBITHIIN, KaWCapibIK KOPCETIN Kee
KATKAH, OKeCIHIH OOMBIHAAFEI OTTHI KAaCHETTEP/IiH OallachlHAH J1a TaOBLIATHIHBIH KOPCETKICI KeIreH
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aybICTIalIbI MaFbIHAAFbI, KACKBIPABIH Oanachkl IereH oiabl OUldipin aynapma TutiHe “A true son of
the old wolf, that’s clear” menm marbpIHaHBI TaMBITYy TOCUII apKbUIbl OepreH. Hemece KacKbIpIbIH
OanacblH arpUIIBIH TiiHAEr “wolf-cub” —GenTipik OipmiriMen Oepy apKbUIbI TiKesled aygapma
Kacayra Ja 0ojaabl aen oinaiMbeiz. HoTtmkecinae, aymapMa O0apbIChIHIA TIPKECTIH CHHTAKCHUCTIK
KYPBUIBIMBI CAaKTaJIbII TYPFaH 5KOK, IET€HMEH JI€ HET13T1 O# KEeTKI3UIII TYp.

Yurinmi, “Cen MeH 013711 MaHagaH kepin oTeip!” /3, 15] Tipkecin aymapma tutine “They may
be watching you this very minute” /4, [7]  nem JeKCHKaJbIK TpaHC(hOpMAIMSIHBIH Oip Typi
MarbIHaHBI TYPJICHAIPY TOCUII apKbUIbl aymaprad. TymHYCKaza TUTIHAET1 “Maradan kepin omulp”
mipkecin ~ “this very minute- mo1 kasip” OipiiriMeH Oepy apKbUIbl MaFbIHACBIH ©3TEpPTIIl TYP.
ConbiMeHn  karap, kemmie Typaeri “CeH MeH 0i3ai”  eCIMIIKTEpPiH TpaMMaTHKAJIBIK
TpaHchopMalusiHbIH Oip TYpi ce3 (hOpMachiH aybICTHIPY apKbLIbl aFBUIIIBIH TiTIHE JKEKelle Typaeri
“you” eciMiriMeH ayapbin Typ.

Teptianmi, ‘“Konm y3ak. YHKsl amap OOJICBIH Jen OWHAm eM, FalblnKa OYHbIpMaHbI3,
Kymakan!-neni” [3,17] mipxecin aynapma timiHe “The journey is long and I only wanted to pass
the time. Please forgive me, Zhumakan" /4,20] nen aymapran. Aynapma OapbIChIH/IA JIEKCUKAIBIK
KOHE TpaMMAaTHKAIBIK TpaHcQopMmalusuiap OpblH ainFaH. [yNHYCKagarbl “‘yiKplamap” Tipkeci
T.XKany3akoBteiH KTTC-ne cesnirinae “yiKbIHBI anly YIIiH jKacajaTblH TYpii apeker /5, 858]
nerenzi Oinaipin aymapma titine “I only wanted to pass the time ” gem TONBIKTall TYpJeHIIpY
TOCUTl apKbUIBI ayaapraH. YHKblAIIap TipKecl TeK Ka3aK XaJIKbIHBIH COMIICy MOHEpiHEe TOH OipJiik
OOJFaHIBIKTaH, aFbUINIBIH TULAI ayAUTOpUsFa TIKeJIeH aymapma Toculi apKbUIbl ayaapFaHia
TYCiHIKCi3 Oomysl MyMKiH exi. COHBIMEH KaTap, Topxkimanay OapeiceiHAa ‘“YKymakan ” Oipiirin
TpaHCIUTEpalus TICLI apKpUibl “Zhumakan™ nen aymapran. “XKon y3ak” Tipkeci aygapma Tijire
ken MarbiHANBI The journey is long- casxaT y3ak TipkeCiMEH MaFbIHAHBI TYPICHIIPY TOCLTI apKbLIBI
ayapeill Typ. JKammbl aygapMa HOTHXKECIHIE, ayqapMa OapbIChIHAA TIPKECTIH CHHTaKCHCTIK
KYPBUIBIMBI ~ TOJIBIKTAll CaKTaJIMaraHbBIMEH TYIHYCKa TUTIHAETi OIpiiKTiH MarblHACHI ayaapMa
TUTIH/E XETKI31IreH.

becinmi, “Conan kediH yJIKEH KaThIHAAP JKOHE OCHI TOINTAFbI YJIKEH €PKEKTIH, arajlap/blH Ja
Oip exeyi cyiin xatsip” ”/3,21] Tipkecin aynapma TiniHe “He was showered with kisses by the old
men and women” [/4,24] nen aypmapeurraH. Topkimanay OapbICBIHIA JIEKCUKAIBIK JKOHE
rpaMMaTUKaJbIK TpaHcopMmauusiaap OpbiH anFaH. Mbicansl, TynmHyckagarel oif ayiapma Tiire
MoOAyJIALMsIa OOJaThIH MarblHANBIK ©3TepTyJIepAiH Oip TYpl aKTHUBTIH MAaCCUBKE aybICYbl apKbLIbI
aynapsiiraH. Kemn marbiHasbs! “yiakeH” ce3i ayqapma TitiHe “old” Gipiiri apKelibl Tikenel aygapma
TocUTIMEH ayjaapbpuUiraH. TymHyckagarel ‘‘cyilin »kaTelp” eTiCTIrl ayaapMa TuliHe “kisses” 3ar
€ciMIMEH ayAapblily apKbUIbl FpaMMaTHKAJIBIK TpaHc(hOpMalts, SFHU CO3 TalTaphbl aybICHII TYD.

Keneci mbican perinzge, “Kaman Heme, maraH OypblH KenMmell, okeHe KerTiH-ay!” [3,21]
TipkeciH aynapma Tinre “Ah, the rascal. He didn’t come to me the first, he had to run to his father”
[4,24] nen aynapraH. Topximanay OapbIChIHIA JIEKCHUKQJIBIK JKOHE TI'paMMaTHKaJbIK
TpaHchopMalusiap OpblH anFaH. TYHMHYCKaJarbl oi ayJapMa TUTiHE aHTOHUMJIK ayAapMa Tocii
apkbUIbl aynapbelirad. CObIHMEH KaTap, “OKeHe KeTTiH-ay JereH OKIHIIITI OLIAipin TYpFaH ONAbI
aynapma tinine “he had to” meren mojanb/ii €TICTIKIEH coliail Typa KenAl Jen ayaapraH. Aynapma
OapbICBIH/IA TIPKECTIH CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMBI CaKTaJIMaraHbIMEH Ji€¢ TYMHYCKa TUTIHAET]
OIpIKTIH MaFbIHACHI ayJapMa TITIHAE KETKI3UITeH.

Kerinmi, “Kypt Kockan kKoHak kexe’[3,33] TipkeciH arbutiublH TUTiHE “the gruel of millet”
[4,40] nen aynmapran. Topkimamay OapbICbIHIA JISKCHUKANBIK JKOHE TI'pPaMMAaTHUKAaJIBIK
TpaHchopManmsiap OpblH anFad. Kazak XalkplHIA KYpT Keke JereH TaFaMHBIH Typi Oap. Ad,
aFbUTIIBIH TUTIHIErT millet GipairiHiH aygapmacsl Tapbl. KypT neH TapbIHBIH MarblHAChl €Ki TYPJIL.
T.Xany3akoBteiH KTTC-ne ce3airiaae “rapbl” nereHiMi3 “IoHII HaKeUIaapabH 0ip Typi /5, 788]
aereHni Oiunaipeni. An, “KypT-KaTbIKTaH He CY30€IeH opTYpJi €Till Kacaliblll, KENTIpUIreH CYT
tarambl” [5, 548]. CoHIbIKTaH da, KYpPT Ka3aKThIH YJITTBIK TaraMJapbIHBIH Oipi OOJIFaHIBIKTaH
TPAHCIUTEPALUS TACLT apKbLIBI ayAapbUIFaH TYPHIC 1T OMIaiMBI3.

Ceriziami, “Kowmer, Kamka! KaGareraaer ammer” [3,33] TIPKECIH aFbUINIBIH TLUTIHE
“Enough, Kamka! Don’t weep any more” [4,40] nen aynmapran. Topximanay OapbIChIHIA
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JICKCUKAJIBIK JKOHE TpaMMaTHKAJIBIK TpaHcopmarusuiap opblH ainraH. Meicanbl, Kamka Oipairi
arpUIIIBIH TUTIHE TpaHCIUTEpanus Toculi apkbuibl “Kamka” nem aymapeunran. TymHycKamarbl o
ayJgapMma TiIre aHTOHUMIIIK ayJapMa TOCUIl JKOHE MaFblHAHBI TOJBIKTAM TYpJICHIIpY Taciiamepi
apKpUTBl aynapbUiraH. “Weep” OipJiriHiH aymapMmachl JKbUlay JereHal Ourmipemi. Aymapma
HOTIDKECIHJIE TIPKECTIH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI CaKTaJIMaraHbBIMEH J€ TYIHYCKa TUIIHAET]
OIpJTIKTIH MarbIHACHI ay/lapMa TUTIHAC MaFbIHAHBI JKAJIIbUIAY TOCLI apKbUIbI JKETKI3LITCH.

“Kaiiblpbl y3ak Oosicein” [3,66] Tipkecin aymapma tinre “May Allah grant you joy in it for
many years” [4,74] nen aymapraH. TopxxiManay OapbICBIHIA JEKCUKAJBIK JKOHE IpaMMaTHKAIIBIK
Tpancopmarusuiap opbiH anraH. Ce3ep MEH €3 TipKEeCTepiHIH OpHalIacy peTi ayaapMa TiTiHIS
@3repill OpbIH aIMACTBIPY TOCLI JKy3ere achin Typ. TymHycKaaarsl Oiiibl ayjapMa Tijiie MaFbIHAHbI
JaMBITY oHE KOCY Tocuiaepi apKblUIbl AJiia Ci3re KyaHBIII ChIMIACHIH JAET TOJBIKTHIPFa. AyaapMma
HOTWIKECIHJIE TIPKECTIH CHHTAKCHUCTIK KYpPBUIBIMBI CaKTaJMaraHbIMEH JI€ TYIHYCKa TIIIHZIETI
OipJTIKTIH MarbIHACKHI ayJjapMa TUTIHAEe MaFbIHAHBI KaJIbLIAY TOCLUT apKbUIBI JKETKI31IreH.

“bekeniii, bopcakThlH KaJbIH KUBIHBIHA MBIHA CO3 TacIleH ypraHmai tuai” [3,60] ceiiieMin
aymapma tinre “His words were like a slap, a slap in the face of all the Bokenshi” [4,75] men
aynaprad. Topkimanay GapbIChIHIA JTEKCUKAIBIK JKOHE TpaMMaTHKAIBIK TpaHc(hopManusiiap opbiH
airadH. Mpeicanbl, bekeHmi eciMmi TpaHcimTeparnus Tocium apkeiibl Bokenshi gem aynmapeutras.
BopchIKThIH ecimMi ayaapMaza TYCIpill TacTay ToCull apKbLIbl KepceTinMmereH. KanblH )KUbIH TipKeci
ayJapMma TiIe MaFblHaHBI XKaJIIbuIay Tociai apkeutbl all yereyi apkpuibl aynapeuirad. CoHBIMEH
KaTtap, rpaMMaTUKaiblK TpaHchopmarusHbiH Oip Typi ce3 ¢opmackl esrepinm  Typ. Mpicaisl,
TYIHYCKaIaFbl JKEKeIlle TypJleri ce3 cesi aymapma Tuiae words kemmie Typae Oepinren. Tacmen
ypraHaaii Tipkeci Ka3ak TUTiHIH o3 KOJJIAaHBICBIHAA aybIp TH/II, KATThl OATThI AETeHl OUaipel ne
aymapma Tinze slap in the face-mamanaknen tapTein xidepy Tipkeci apKbUIbl aFbUIIIBIH TITIHIH €03
KOJIJIaHbICca cail eTil ayaapraH.

“KexkTeM MeH Ky3 YaKbITTapbIHJIA, JKBUIBIHA €Ki peT ochbl kepiiepre KyHnanOail aysiimapbl
KEJiN KOHBIN, y3aK YaKbIT OTBIPBIN, Xailnam Ta kereTin’ [3,18] ceilneMiH ayagapma TiliHe
“Kunanbai’s aul camped here for several months every spring and autumn” /4,20] nen aynapraH.
Topximanay OapbIChIHAA JEKCUKANBIK >KOHE TpaMMATHUKAIBIK TpaHCchopMalusiap OpbIH aifaH.
Mpicanbl, TYIHYCKa/larbl OWJbl ayaapy OapbIChIHIA CO3JEp MEH CO3 TIPKECTEPIiHIH OpHBI ajaMacy
apKbLIBI JTEKCUKAJIBIK TpaHChOopMaIis KONJaHbUIBIN TYp. TymHYCcKaaa OepiireH “XKbIIbIHA €Ki peT”
Oipiiri aynapma TiTiHe OypManaymbuiblK konMmeH © for several months “aen aynmapran. Kerme
TypIeri “ayeuigapbl” ayaapMa Tinge kekeme TypAae “‘aul” menm aymapran. CoHBIMEH Katap,
TpaHcauTepauusa Tocull apkbulbl KynanOaili- Kunanbai nen aymapran. Hotwmkecinge, aynapma
OapbICBIH/IA TIPKECTIH CMHTAKCHCTIK KYPBUIBIMBI TOJBIKTAl CaKTaJMaraHbIMEH TYMHYCKA TUTIHIET1
OIpJIIKTIH MarbIHACHl ayJjapMa TUTIH/AE KETKI3UITeH.

“KenkaitHap cysl MeIIip, Mon Oyliak OOIFaHMeH, KeH KOHbIC eMec”/3,19] TipkeciH aynapma
tutine “The stream that followed through Kolgainar was renowned for its clear, ever-plentiful
waters” [4,22] npen aynapraH. Topximanay OapbIChIHIA JEKCHUKAIBIK >KOHE TPaMMATHKAIBIK
TpaHchopMaMslap OpbIH anFaH.  [YIMHYCKagaFbl OM ayaapMma Tijire MOIYJSIusiia OONaThIH
MaFbIHANBIK ©3TepTYJep/iH Oip TYpIaKTUBTIH MACCHBKE aybICybl apKbUIbl ayaapbuUirad. COHbIMEH
KaTap, TpaHCIUTepalus Toclll ae Konganelirad. Meicansl, Kenkailinap- Kolgainar. TynHnyckanarsl
“KeH KOHBIC emec” OOJBIMCBI3 TipKeci aFbUINIBIH TiUTiHE “renowned ~ OONBIMABI CHIH €CiMiMEH
oepinred. TymHYCKazarbl OWIBI ayaapy OapbhICBIHIA CO3JEP MEH CO3 TIPKECTEPiHIH OPHBI aIMacy
apKbUIbI JIEKCUKAIBIK TpaHchopManus KoiaaHelisn Typ. XKekeme typaeri “Cy” Oipiiri ayaapma
TUTIHIE Kemme Typae ‘“‘waters” mem OepinreH. Hotwxkecinnme, aygapma OapbICBIHIA TIPKECTIH
CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI CaKTaJIMaFaHbIMEH JIe TYMHYCKa TUTIHJET1 OipJiKTIH MarblHAChl ayJjapMa
TITIHAE )KETKI31ITEH.

“Jleneci kecek, KONbI KaiparTbl OcmaH Typerein aibll, HIajakaiaTa KbiFa caniasl. JKoHe
COHBIH YCTiHE, YPThIHA THIFBIIN KYPTeH Oip CIICKENsI1 KaTThl HOPCEH1 oM-coTTe AOalIbIH KOIIETIHIH
OMBIpaybIH alllbll, XaJlaHalll eTiHe THUri3in Tactan xibepai” [3,25] TipkeciH aynapma TiniHe “But
stocky little Ospan laid him flat on both shoulders, and taking something from his mouth thrust it,
all slippery, down Abai’s neck men aynapran [4,30]”. Aynmapma OapbIChIHIA JIEKCUKAIBIK KOHE
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rpaMMaTUKAJIBIK TpaHcQopMalysuiap OpbIH anFaH. MpIcanbl, CO3[ep MEH €63 TIPKECTEepiHIH
OpHaJIacy PeTi ayapMa TUTIHJIE ©3Tepill OPBIH aJIMACTBIPY TACLTI XKY3€re achi Typ. TYymHYCKaIaFrsl
Ocman Gipairi Tpancdopmarus Tocii apkpUibl ayaapma Tinre Ospan gen ayaapbuiasl. COHBIMEH
Karap, “JIeHeci Kecek, KOJbl KapaTThl” TipKeci aFbUIBIH TUTiHE “stocky little” menm >kanmbuiay
TOCLT apKBUIBI ayaapbeutrad. Kazak TuTiHETr! IeHeci Kecek TipkeciHiH MarbiHachl T.2KaHy3aKoBTHIH
KTTC-ne cesnirinne “ ynkeH, ipi”’/5, 392] nerenpi 6inmgipeni. Aynapma TutiHae e “stocky-MbIFbIM
neneni” nmereH MoHII Oepeni. JlerenmeH ae aynmapmazarsl little ce3i OypManaymibibiKKa OKeIin
cokTbipanbl. [llankamata >kplFa cainabl TIpKECIHAET! Tap MarblHANBI IIAJKanaTta Ce3iH ayxapma
TimiHe Kem MarbiHanbl “flat” Oipiiri apKpUTbI MarFbIHAHBI JKAIIMBUIAY TOCUTI apKbUIBI ayJapraH.
Mopynsuusna 607JaTbIH MaFbIHAIIBIK ©3TepTYIIepIaiH Oip TypiOemikTiH 6acka Oip O6KIIeH aybICybl
apKbUIBI TYNHYCKaJaFbl “ypT, oMbIpay’ OipiikTepi ayaapma TutiHe “‘mouth, neck” OGipmikTepiMeH
Oepinren. JKanmbl anranma  aynapMa  OapbIChIHIA —TIPKECTIH  CHHTAKCHUCTIK — KYPBUIBIMBI
CaKTaJMaraHbIMEH J€ TYMHYCKa TUTIHZIEri OIpJiKTiH MaFbplHAChl aynapMa TiTiHIE MaFbIHAHBI
YKaNMbLIAY TOCUTI apKBUIBI JKETKI31ITEH.

“Bip ce3imeH Oip ce3iH x)arrachThipyra Abail ynripmeit, agacein Kam oteip” [3,25] TipkeciH
aynapma tiireH ‘“Abai could not make head or tail of it and was utterly confused”[4,31] nen
aynapran. Topximanay GapbIChIHIA JIEKCUKANBIK JKOHE TPaMMAaTHKAJIBIK TpaHC(hOpMaHsIap OpbIH
anraH. MplIcanbl, TYMHYCKaJarbl OWIbl aFbUINIBIH TUIIHE AHTOHMMJIIK ayJapMa TOCUIl apKbLIbI
aynapraH. bip ce3iMeH Oip CeO31H KaIFachITBIPYFa TIPKECIH ayJapMa TiIre co3iiH 0achl MEH asFbIH
KOca aMajibl JeT TiKelel ayaapma Tociil apkbuibl OepreH. Kazak TinmiHAeri Ken MarbIHAbI aJachlIl
TIpKEC1 aFbUINIBIH TUTIHAE Tap MarbHANbl “confused “OipiiriMen Oepy apKbUIbl MaFbIHAHBI
HAKThUIAy 9CLIi JKy3ere achlll Typ. TpaHciuTepamus TICLIl A1 KOJMAaHbUIFaH, Mbicanibl Abaii- Abai
nen aynapeiirad. CoOHbIMEH KaTap, Co3/Iep MEH Co3 TIPKECTEpPiHiH OpHalacy peTi ayaapMma TUTiHJe
©3Tepill OPBIH AIMACTBIPY TACLIII JKY3€re achIl TYp.

“KynanOaiira OyyiapaplH IIIIHEH K63 ajMail, KpIpaHJaidl Kapam OTBIPFaH- I TepJeri
baiican[3,26] Tipkeci aynapma Tuire “Only Baisal , who sat in a prominent place, was looking
directly as he spoke” [4,33] nmenm aymapraH. Ayaapma OapbICBIHAA JIEKCUKAIBIK JKOHE
rpaMMaTUKaJIbIK TpaHchopMalusiiap opblH anFaH. Meicansl, “baiican™ Oipiiri aFpUIIIBIH TiTiHE
TpaHcauTepauus Tocul apkpliel “ Baisal ” nen aynapsirrad. TynHyckaaarel “OyiapiblH iIIiHEH”
TipkeciH “only-Tek KaHa” ycTeyi apKbulbl aynapraH. “Tepneri” Oipiri aFbUIMIBIH TUTIHE CBIH €CIM
“prominent” OepreH. Kazak TutiHAE KbIpaHgall KYLITI KaHATThl JET€H TEHEY 0ap, CON CHUSAKTHI
KbIpaHJlail Ke3 anMaii Kaparm OThIpFaH JeTeH OBl ayiapMa TiUTiHe Kalmbliama TociiMmer « directly
” ycreyiMeH aynaprad. COHBIMEH KaTap, CO3Jep MEH CO3 TIPKECTEpiHIH OpHajacy peTi aynapma
TUTIHJIE ©3Tepill OPbIH aJIMACTBIPY TACLI1 JKYy3€re achll TYp.

“Tek, >KapbIKTBIFbIM, JAYMOUIE31HAI KepceTne, ObLIKbUI-CBUIKBUIBIHABI ayiak oker!” [3,28]
TipkeciH ayaapma Tinre “But do not sit there hemming and hawing” [4,35] nmen aynapraH.
Aynapma OapbICBIHAA JIEKCHKAIBIK JKOHE TPaMMATHKANBIK TpaHCPOpPMAlusiIap OpBIH allFaH.
Mpicanbl, TYMHYCKAaFbl O aFbUIIIBIH TUTIHE aHTOHUMIIK ayAapMa TOCIIl apKbUIbl aynapblIFaH.
CoHbIMEH KaTap, TEK Ka3akK XaJKbIHBIH ceilliey MoHepiHe ToH “nmymoine3” Oipumiri T.)Kany3akoBThIH
KTTC-ae cesniringe ‘“KerinmereH, mmanarai, iCiHAE THSHAKTBUIBIK 0K~ [5, 211] nerenmi
ounnipeni. Con cebenti Oy TipKEC aFbUIIIBIH TUTIHE SMOIMOHAIIBI OOSIybl JKaFbIHAH TOMEH, KOl
MarbIHANB “hemming” GipairiMeH OepinreH. BpUTKBUI-CHITKBUIBIHIBI ayIaK OKeT TIpKeCi MaFbIHAHBI
Kalpulay Tocull apkbUibl  “hawing-MiHriprey, MbIHKbUIIAY, anjgay’ OIpiiriMeH ayaapbUIFaH.
Topximanay OapbiChIHIA TYCIpill TacTay TOCUI J€ KOJAaHbUIFaH. MbIcabl, 3MOIMOHAIIBI-
AKCIIPECCUBTI KapbIKTHIFbIM O1piiiri aygapma OapbIChiHIa OepiIMereH.

“AK, Kapambl TeKCEpMeliH Oe, OHIIeH KaH JKYTKaH, Kapa 0etr?” [3,40] TipkeciH aFbLIIIbIH
timiHe “Am [ guilty or innocent-you don’t want to know, you murderers” [4,51] nen aymapraH.
Topximanay OapbIChIHAA JTEKCHUKANBIK KOHE TPaMMATHUKAIBIK TpaHChHOpMalusiap OpbIH aiFaH.
TynHyCcKagarel Ol aymapMa TIT€ aHTOHUMJIIK ayJapMa TOCLI apKbUIbl ayaapbuiFad. Kasak TutiHiH
KOJIIaHBICBIHAAFBl SMOIIMOHAIBI-OKCIIPECCUBTI 00sybl e OHIICH KaH JKYTKaH, Kapa OeT Tipkeci
aylapMa TUITe HaKThUIay TOCcUT apKbutbl murderers OipJiriMeH OEpiireH KoHEe JIe KOIIe TypIie
Oepiny apkbuIbl ce3 opmacs! e3repreH. ConbiMeH Katap, Cesziep MEH €3 TipKecTepiHiH opHajacy
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peTi ayapMa TUTiH/Ie ©3Tepill OPbIH AJIMACTHIPY TACLIL KY3€re achlIl TYp.

Korapbiga OepisnireH TangayiaapaaH Keleciled KOPBITHIHABI IIbIFapa ajaMbl3. TopikiMamay
OappICbIHa  KCHIHCH  KOJNJAHBUIFAH  ayJapMaliblk  TpaHChopManusIapJblH  KaTapblHa:
Tpancnutepanus, MarblHaHBI TYPJICHAIPY, MarblHaHbl HAKThUJIAY JKOHE MaFbIHAHBI JIaMBITY
Tocinaepi xaraapl. I’ paMMaTHKaNbIK TpaHC(hOPMAUAHBIH imIiHAe co3 (HOopMachiHBIH e3repyi, ce3
TaNTapbIHBIH COMKEC KeIMeyl, CO3Jep MEH Ce3 TIPKECTEpiHIH OpHaJIacy peTi aymapMma TiTiHIE
e3repin OepinreH. TymHYcKagarbl HETi3r1 O#, Ka3aK XalKblHBIH XIX-FachlpAarsl eMip Cypy CalThl
MEH JOoCTYpi, MOJEHHETI ayaapMa TIJIiHEe TOJIBIKKAHIbl OoJiMaca Ja >KETKILTIKTI Jopexene
KETKI3UITCH.
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benrini knaccuk xka3ymisl O. bekeil - Ka3ak o1e0MeTiHIH anThIH KOpbIHA €HI'€H KOITereH ipi
TYBIHABIIAPIBIH aBTOPHL. [IIbFapManapsl KoIaH-KOJIFa TYCIICH OKBUIATBIH TYBIHIBLIIAP KaTapblHaa
00J1/1b1, Opi >Ka3yHIBIHBIH KO3l TIpiCiHIe-aK OpbIC, aFbUIIIBIH, YeX, Oonrap, BEHrp, apald, »KamoH
Tinaepine aynapburrad. JKasymel O. BekeilliH KeInTereH MblFapMajiapblHbIH OCBIHIIAMA TLITe
ayJnapbUIFaHbIHA KapamacTaH, OYJ aynapMmalapiAblH Kallail aynapbUIFaHIbIFbl, KaHAal Tociaaep
apKBUIBI JKY3€Te aCBIPBUIFAHABIFBI TYPaJbl 3€pTTEYJIep >KOKTHIH Kachl. OpbIic HEMece aFbLIIIBIH
TiJIiHE ayAapbUIFaH HIBIFApMalapbIHBIH TYMHYCKAMEH KAHIIAIBIKTHI COMKeC KeNeTIHAIr, ayaapmMa
carmacel, aynapMajza KOJIAHBUIFAH OIICTEp MEH JKOJNJap CHUSKTHI KOINTEreH Macelnenep Ooamnrak
3epTTeyiepl Tajnan eTeTiHi co3ci3.

AJNFamKbel TYBIHIBUTAPBIHAH-AK EIIKIMIe YKCaAMaWTBIH epekine KoiaTaHOceiMeH eieHred O.
bexeil xaiinbl 3anrap xa3ymsl ©. Kekinbaitynsl: «Opanxan boketi — srcuvipmacuinuivl 2acvlpoassl
Kazax a0eOueminiy ey cyneti cypemxepiniy OIipi peminOe a1eMOiK MAHLIMOBLILIKKA ue 00/10bl.
Opanxan azeanmail EYMuIPbIHOA COHOAl aAcKapanvl Ouikke O3iH Oe, eliH de, my2aH 20ebuemin oe
wwieapvin yreepoi» nece, apamarypr skasymsl 1. McabGexoB:«Opanxan me dcaszca 0a KaHwlMeH,
Jrcanvimen dcazyuivl eodi. Kone Kail sicanpoa scazbacein onapoviy 0ip Oe 6ipi Karamoacmap meH
Kaubly KAyblM HA3apulHaH moulc Kaamaumuli. Opanxan 0ip oxwiiamsin dcazyubl emec. Opanxau
Kaumanan oxyovl Kajxcem ememin Jica3yulbl, myciHeeHiyule oKu bepemin Kypoeni cypemkepy Oen
JHcoeapul baza bepeen.

JKasywwr O. boxeidiy myviHObLIapbIH Oeneini andviHesl Kamapivl ayoapmawsiiap A. Kum, A.
Konuuy, O. Mupownuuenxo, b. Momviuynol, P. Ceticenbaes, IO. /lombposckuii, A. Opnos, B.
Mupoenos sicone Apuna Kum mynuyckadawn opvic minine ayoapean. Kasyubinvly K63i mipicinoe-ax
bipwama enoeei, aman aumxanoa, «Kamuueepy 1970 scvinvl, «llnesoviy 1980 scvinwl, «I0e mot,
Jrcepebenox  benonoodwiti?y 1973 owcolnwl, «Jleonuxoevie copvr» 1975 owcwinvl, «Cned moanuuy
acunazol 1978 owcoinvl, «llorowue o6apxanviy 1981 ocvinvl, «Kpuxy 1984 owcwinvl, «lloezoa
npoxoosm mumoy 1985 oucvinwl, «/{oneas, ooneas sumay 1986 osucvinvl, «Henosex - Onenvy 1987
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